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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAM-

BIQUE ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Mozambique, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded such investments will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to maximising the ef-
fective utilisation of economic resources and improve living standards;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mort-
gages, liens, pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) reinvested returns;

(c) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of par-
ticipation in a company;

(d) claims to money or rights to a performance having an economic value;
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(e) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industri-

al designs, business names, geographical indications as well as technical processes, know-
how and goodwill; and

(f) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by
a competent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit nat-
ural resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that

same Contracting Party, but actually owned or controlled, directly or indirectly, by inves-
tors of the other Contracting Party, shall likewise be considered as investments of investors

of the latter Contracting Party if they have been made in accordance with the laws and reg-
ulations of the former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and shall in partic-

ular, though not exclusively, include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects

who invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the
latter Contracting Party and the provisions of this Agreement:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance
with its laws; or

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business as-

sociation, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party and having its registered office or central

administration or principal place of business within thejurisdiction of that Contracting Par-
ty, whether or not for profit and whether its liabilities are limited or not.

4. The term "territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of

the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which that Contracting Party ex-

ercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and in-
ternational law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of

such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

I. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of

the other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit

such investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of

investments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
and constant protection and security. In any case a Contracting Party shall accord treatment
no less favourable than that required by international law.
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3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment
and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation and to their investments with respect to the establishment, ac-
quisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment, and sale or
other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph 1 and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments.

4. Neither Contracting Party shall mandate or enforce in its territory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party, concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing discriminatory effects. Such requirements do not include conditions for the receipt or
continued receipt of an advantage.

Article 4. Exemptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of any existing or fu-
ture:

(a) free trade area, customs union, common market, economic and monetary union or
other similar regional economic integration agreement, including regional labour market
agreements, to which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement
relating wholly or mainly to taxation, or

(c) multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures,
direct or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinaf-
ter referred to as "expropriation"), except for a purpose which is in the public interest, on a
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non-discriminatory basis, in accordance with due process of law, and against prompt, ade-
quate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with generally accepted principles of valuation, taking into account, inter alia, the capital
invested, replacement value, appreciation, current returns, the projected flow of future
returns, goodwill and other relevant factors.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without any restriction or
delay. It shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the cur-
rency of payment from the date of dispossession of the expropriated property until the date
of actual payment.

4. When a Contracting Party expropriates in its territory the assets of a legal entity
incorporated or constituted under its laws, and in which investors of the other Contracting
Party have an investment, including ownership of shares, the provisions of this Article shall
apply to the extent necessary to ensure for such investors the prompt, adequate and effec-
tive compensation for any impairment or diminishment of the fair market value of such an
investment resulting from the expropriation.

5. Without prejudice to the provisions of Article 9 of this Agreement, the investor
whose investments are expropriated shall have the right to prompt review of its case and of
valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article, by a
judicial or other competent authority of that Contracting Party.

Article 6. Compensation for Losses

I. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation,
whichever, according to the investor, is the more favourable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces
or authorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or
authorities, which was not required by the necessity of the situation, shall be accorded by
the latter Contracting Party restitution or compensation which in either case shall be
prompt, adequate and effective and, with respect to compensation, shall be in accordance
with Article 5 paragraphs 2 and 3 from the date of requisitioning or destruction until the
date of actual payment.
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Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments and transfer payments related
to investments. Such payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment,
including the sale of shares;

(d) amounts required for the payment of expenses, which arise from the operation
of the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, li-
cence fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5, 6, 8 and 9;

(f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and
working in connection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in para-
graph 1 of this Article shall be made without any restriction in a freely convertible currency
and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to the cur-
rency to be transferred and shall be immediately transferable.

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the
most recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

4. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, the transfer
shall also include interest at a commercial rate established on a market basis for the curren-
cy in question from the date on which the transfer was requested until the date of actual
transfer and shall be borne-by that Contracting Party.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or its
designated agency, and the fight of the former Contracting Party or its designated agency
to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its pre-
decessor in title.

Article 9. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party
and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two
parties to the dispute.
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2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which
it was notified, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on
18 March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only Contracting
Parties is a signatory to the Convention referred subparagraph b of this paragraph; or

(d) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the
parties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) of 2 (c) of this
Article if, before a judgement has been delivered on the subject matter by a national court,
the investor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and
withdraws the case.

4. Any arbitration under this Article shall, at the request of either party to the dispute,
be held in a state that is a party to the Convention on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards (New York Convention), opened for signature at New York on 10
June 1958. Claims submitted to arbitration under this Article shall be considered to arise
out of a commercial relationship or transaction for the purposes of Article 1 of the New
York Convention.

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission
of a dispute between it and an investor of the other Contracting Party to arbitration in ac-
cordance with this Article.

6. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an ob-
jection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award,
on account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has received
an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

7. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted in accordance with national law of the Contracting Party in whose territory the
award is relied upon, by the competent authorities of the Contracting Party by the date in-
dicated in the award.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on
which either Contracting Party requested such negotiations, it shall at the request of either
Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.
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3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2)
months from the date of appointment of the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise
prevented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal
share of the costs of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a
different decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tri-
bunal shall determine its own rules of procedure.

6. Issues subject to dispute referred to in paragraph 1 of this Article shall be decided
in accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised princi-
ples of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably
the applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits re-
quired in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting
Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary
entry, and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons
who are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel
in connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who
are essential for the enterprise, as long as these persons continue to meet the requirements
of this paragraph. Immediate family members of such personnel shall also be granted a sim-
ilar treatment with regard to entry and temporary stay in the territory of the host Contracting
Party.

Article 12. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
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addition to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling in-
vestments made by investors of the other Contracting treatment more favourable than is
provided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment,
which arose, or any claim, which was settled before its entry into force.

Article 14. General Derogations

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party
from taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time
of war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner, which would constitute
a means of arbitrary or unjustifiable discrimination, by a Contracting Party, or a disguised
investment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 7 paragraph 1 (e) of this
Agreement.

Article 15. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.

Article 16. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held between the
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competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on through
appropriate channels.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and shall there-
after remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other in
writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 16 shall remain in force for a further period often (10) years
from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Maputo on 3 of September 2004 in the Finnish, Portuguese and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

PAULA LEHTOMAKI

For the Government the Republic of Mozambique:

LUISA DIAS DIOGO
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Sopimus

Suomen tasavallan haituksen

ja

Mosambikin tasavallan halituksen vdllilla

sijoiusten edistdmisest ja vastavuoroisesta suojaamiesta

Suomen tasavallan hallitus ja Mosambikin tasavllan hallitus, jajempina
"sopimuspuolet", jotka

OVAT TIETOISIA tarpeesta suojata sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ketiin syrjintta;

HALUAVAT lisita sopimuspuolten vilista taloudellista yhteisty6t& sellaisten
sijoitusten osalta, joita sopimuspuolen kansalaiset ja yritykset ovat tehneet toisen
sopimuspuolen alueella;

TIEDOSTAVAT, ettl sopimus tillaisille sijoiftksille my6nnettavstA kohtelusta
edi'st yksityisen p~ioman siirtoja ja sopimuspuolten taloudelista kehityst;

OVAT SAMAA MItLTA siith, etti vakaat puitteet sijoituksie edistivt
taloudellisten voimavarojen mahdollisinman tehokasta kaytt6 ja parantavat elintasoa;

OVAT TIETOISIA s'iti, ettl taloudellisten yhteyksien ja liikeyhteyksien !ehittizninen
voi edistA kansainvilisesti tunnustettujen tybelmain liittyvien oikeuksien
kunioittanista

OVAT SAMAA MIELTA siit etti nixni tavoitteet voidaan saavuttaa lieventAmitti
vaatimuksia, jotka liittyvit yleisesti soveflettaviin terveytt, turvaUisuutta ' a
ymparist6i koskeviin toimenpitesin; ja

ovat pAittineet tehdi sijoitusten editAistaja suojaamista koskevan sopL-nuksen;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:
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1 artikla
Mil-itelmit

Tissa sopimuksessa.

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hlnut toisen sopimuspuolen alueela trnfin sopimuspuolen lakien ja
m~Ariysten mukaisesti mukaan luettuam ertyisesti, ei kuitenkaan yksiiomaan:

(a) irtain ja kiintel omaisuas tai omistusoikeudt, kuten nitykset, pantti- ja
pidgtysoikeudet, vuokra- ja nautintaoikeudet ja muut vastaavat 6ikeudet;

(b) uudeUeensijoitettu tuotto;

(c) yrityksen osakkeet ja joukkovelkakijat tai mut osuudet yrityksesta;

(d) vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin, joifla on taloudelista arvoa;

(e) henldseen ornaisuuteen kohdistuvat oikeudet, kuten patextit,
tekijlnoikeudet, tavaramrldt, teoliset malioikeude, toiminimet,
maantieteeUiset merkinnit sekA tekniset valmistusmenetelmhit, tietotaito ja
goodwill-arvo; ja

(f lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen tai tomivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen penstuvat toimiluvat, mukaan luettuna luvat
etsi, ottaa kiyttb6n, louhia tai hy6dyntha luonnonvaroja.

Sellaiset sijoitupet, joita sopimuspuolen oikeushenkil6 on tehnyt tamin
sopimuspuol~n alueela, mutta jotka ovat tosiasiaflisesti toisen sopimuspuolen
sijoittajien ornistuksessa tai suorassa tai v.iillisessa valvonnassa, katsotaan my6s
viimeksi mainitun sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiksi, jos ne on tehty ensin
maiitun sopimuspuolen lakien ja mAA-iysten mukaisesfi.

ikila varailisuuden sijoitus- tai j&Ueensijoitusmuodon muutos ei vaikuta
varalisuuden luonteeseen sijoituksena.

2. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja tuloja ja siihen sisaltyy erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit, onaisuuden luovutusvoitto tai
sijoitukseen liittyvAt luontoissuoritukset.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa kummankin sopimuspuolen osalta seuraavia henkilbitA, jotka
sijoittavat toisen sopimuspuolen alueella jalkimmiisen sopimuspuolen lains~Adinn6n
ja tkman sopimuksen muraysten mukaisesti:

(a) luonnollista henkil6, joka on jomrnmankumman sopimuspuolen kansalainen
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sen lainsaAAinn6n mukaisesti;

(b) oikeushenkil6, esimerkiksi yhti6ti, yhtyrnA toiminimid, taloudellista
yhdistystA, yleishy6dylistA laitosta tai jiijest6l, joka on perustettu tai
miuodostettu sopimuspuolen laiden ja mflr&ysten mukaisesti ja jonka
s~kntomurginen koiipaikka, keskushaflinto tai piitonipikka on kyseisen
sopimuspuolen alueella riippumatta siiti, onko sen tarkoitksena taloudellisen
voiton tuottaminen ja onko sen vastuuta rjoitettu.

4. "Alue" tarkoittaa sopimuspuolen maa-aluetta, sisaisil aluevesil ja aluemerta ja
niiden ylipuolella olevaa ilmatilaa seki aluerneren ulkopuolisia merivybhykkeit&,
mukaan luettuna merenpohja ja sen sisusta, joiltin nlbden kyseisell sopimuspuolela
on taysivaltaiset oikeudet tai lainkiytt~valta voimassaolevan kansallisen
lnsfidgntonsA ja kansainvlisen oikeuden mukaisesti naiden alueiden luonnonvarojen
tutkimisenja hy6dyntkmisen osalta.

2 artikla
Sijoitusten edistiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli edistaA alueellaan toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiaja hyvfksyy tifflaiset sijoitukset laldensa ja nmaliystensk mukaisesti.

2. Kumpildn sopimuspuoli my6ntii alueellaan oikeudennukaisen kohtelun sekA
tkyszm~ iisen ja jatlmvan suojan ja urvan toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksille ja niiden tuotolle. Joka tapauksessa sopimuspuoli my6ntu sijoituksille
vahintt yhti edullisen kobtelun kuin mit kansainvilinen oikeus edeyttu&

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueeUaan haittaa kohtuuttomin tai mielivaltaisin
toimenpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten hankintaa, laajentamista,
toimintaa, hoitoa, ylipitoa, liyttm, hy6dyntimisti ja myyntia tai muuta
luovuttamnista.

3 artilda
Sij oitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntiM toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden
sijoitwksi~le vfhintan yhtl edullisen kohtelun kuin se my6ntn omille sijoittajilleen ja
naiden sijoituksille sijoitusten hankinnan, laajentamnisen, toiminnan, hoidon, yllipidon,
kayt~n, hy6dyntkmisenja myynnin tai muun luovuttanisen osalta.

2. Kumpildn sopimuspuoli my6nta& toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden
sijoituksille vdhintan yhtd edullisen kohtelun kuin se my6ntai
suosilftinmuusasemassa olevan maan sijoittajille ja naiden sijoituksiUe sijoitusten
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penistamisen, harikinnan, lajentamise, toiminnan, hoidon, yui.pidon, kayt6n,
hy6dyntais e ja myynnin tai muun luovuttamisen osalta.

3. Kumpikin sopimuspuoli my6ntUa toisen so pimuspuolen sijoittajiH6 ja niiden
sijoituksille tbmin artildan 1 ja 2 kappaleen edeflyttamisti kohteluista paremman sen
mukaan, kuxnpi nisti on sijoittajafle tai sijbituksille edullisempi.

4. Kumpikaan spimuspuoli ei alueelaan valtuuta tai pane tiytgnt66n toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksien osalta toimenpiteiti, jotka koskevat
tarvikkeiden hankintaa, tuotantovfIineitA, toixnintaa, koljetuksia tai sen tuotteiden
markkinointia, tai vastaavia mUriyksia, joilla On syjivil vaikutuksia. TMilaiset
vaatimukset eivit sisalli edun saamista tai jatkuvaa saamista koskevia edellytyksia.

4 artilda
Poikkeukset sijoitustei kohtelusta

Tinmn sopimuksen m idrysten ei katsota velvoittavan sopimuspuolta ulottainaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin ja naiden sijoituksiin kohtelua, etua tai erivapautta,
joka perustuu olemassa olevaan tai tulevaan:

(a) vapaakauppa-alueeseen, tulttoon, yhteismarkkinoihin, talous- ja
rabaliittoon tai muuhun vastaavaan alueeliseen taloudelista yhdentymista
koskevaan sopimukseen, mukaan luettuna alueelliset tyfmarkkinasopimukset,
joiden osapuolena toinen sopimuspuoli on tai joiden osapuoleksi se voi tulla,
tai

(b) kaksi.kertaisen verotuksen vilttknisti koskevaan sopimukseen tai muuhun
kansainvyliseen kokonaan tai paiasiassa verotusta koskev'aan sopimukseen, tai

(c) kokonaan tai pAasiassa sijoituksia koskevaan monenvaliseen sopimukseen.

5 artikla
Pakkolunastus

1. Sopin'uspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia soituksia -ei
pakkolunasteta tai kansaUisteta mkA nuhin kohdisteta muita suoria tai v~lhisii
t9mepiteita, joilla on pakkolunastusta tai kansaflistamist vastaava vaiUmtus
64tjempWni "pakkolunastus"), ellei sitt tehdA yleisen edun vuoksi, keta syrjinitt,
Aikedenmukaista menettelyA noudattaen ja maksamalla slitA valit6n, riittAva ja
tosiasiallinen korvaus.

2. Tillainen korvaus vastaa pakkolunastetun sijoituksen arvoa, joka silli oli
vaitt6rnAsti ennen pakkolunastuksen suorittanista tai ennen kuin pakkolunastus tui



Volume 2344, 1-42018

yleiseeu fietoon, sen mukaan kumpi ajankohdista on aikaisempi. Arvo maiitqtRAn

yleisesti hyvasyttyjen arvonmiritysperiaatteiden mukaisest ottaen huomioon muun
muassa sijoitetun. puoman, todelisen jilleenhankinta-arvon, arvonnousun, nykyiseni

tuoton, odotettavissa olevan my6hemmn tuoton, goodwill-arvon ja muut merkittgvht

lekijat.

3. Korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa ja se maksetaan rajoituksetta ja
viipymitti Korvaukseen sislltyy maksuvaluutan markkinakoron mulminen korko

pakkolunastetun omaisuuden meneft~nispaivstA korvauksen maksuplivn saakk&

4. Kun sopimuspuoli pakkolunastaa alueellaan sellaisen laldensa mukaisesti pe-ustetun

tai, muodostetun oikeushenkil6n varat, jossa toisen sopimuspuolen sijoittalla on
sijoituksia, mukaan lukien omistusosuuksia, tAmin arfild.an mAriyksia on
noudatettava riittivassa muAn, jotta tallaisille sijoittajille voitaisiin maksaa valitfn,
rhittvA ja tosiasiaflinen korvaus tifaisen sijoitfksen pakkolunastksesta johtuvan
todellisen markkina-arvon alenemisesta tai vgheneinisesta.

5., Sen vaikuttamatta timin sopimuksen 9 artildan m~ifaysten soveltamiseen,
sij6iajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan, on oikeus saada tapauksensa
'i'ip lttA kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden toirnivaltaisten

%m&bnomisten kisitehiv&ksi, seka oikeus sijoitustensa arvonm~iitykseen tissa
tdsa mainittujen periaatteiden mukaisesti.

6 artikla
Menetysten korvaaminen

I. Sopimuspiioli myontn toisen sopimuspuolen sijoittajlle, joiden kyseisen
sOpUnpuolen alueella oleville sijoituksille aiheutuu menetyksil tilla alueell olevan
sbdin tai muun aseellisen selklcauksen, kansaijisen hatti~an, kansannousun, kapinan

fsi mkn vuoksi, edunpalautuksen, hyvityksen, korvauksen tai muun jiijestelyn
osa" :"',hintlan yhtA edullisen kohtelun kuin se my6ntkk omifle sijoitt ileen tai
suosxunmuusasemassa olevan maan sijoittajille, sen mukaan kumpi niist! on
sijoihja mukaan edullisempi.

2. Sen. vaiottainatta tmn artildan 1 kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen
sijittaalle, joka kyseisessa kappaleessa tarkoitetussa tilanteessa karsii toisen
sopumUs'. Ien akueella menetyksil jotkajohtuvat:

(a) sit,, ett viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoimat tai viranomaiset ovat
Pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

(b) siitg, etta viimeksi mainitun sopinuspuolen asevoimat tai viranomaiset ovat
tuhonneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne ei olisi eddlyttlnyt
Sima,
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my6nnetain viimeksi mainitun sopimuspuolen toimesta edunpalautais tai korvwas,
jonka tulee kummassakin tapauksessa oUa vgt6n, riittvia ja tosiasialmien, ja "
korvauksen tulee ona 5 artiklan 2 ja 3 kappaleen mukainen pakko-ottamisen tai
tuhoamisen ajankohdasta korvauksen maksupiiv~in saakka.

7 artikla
Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtMA
vapaasti naide sijoituksia ja sijoituksiin liittyvia inaksuja alueelleen ja alueeltaan.
Naihin maksuihin sisaltyvAt erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

(a) peruspidoma seka sijoituksen yUgpitkniseen, kehittamiseen tai
kasvattamiseen tarkoitetut lisasummat;

(b) tuotto;

(c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen myynnisU tai luovuttamisesta
saadut tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynimsta saadut tulot;

(d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien kulujen maksamiseen vaaditut
rahasummat, kuten lainojen takaisinmaksut, rojaltit, haflinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut vastaavat kulut;

(e) tibian sopimuksen 5, 6, 8 ja 9 artikian mukaisesti maksettavat korvaukset;

(f) ulkomailta palkatunja sijoituksen yhteydessi ty6skentelevan henkil6annan
ansiotulot ja muut pakkiot.

2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa my6s, etti trinn artiklan I kappaleessa
tarkoitetut siirrot tehdiin rajoituksetta vapaasti valdettavassa valuutassa ja
sirtopaivkna valitsevan, siirrettavaan valuuttaan soveUettavan markkinakurssin
mukaisesti, ja ettd ne ovat vdlittbmisti siirrettdvissi.

3. los valuuttamarkkinoita ei ole kaytettivissA, sovellettava vaihtokurssi vastaa
vimeisintl vaihtokurssia, jota on kytetty valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-
oikeuksiksi.

4- M i sntisopimuspu61i aiheuttaa siirron viivkstymisen, siirtoon sisgItyy kyseisen
valiutan markkinakoron mukainen korko siitd paivist, alkaen, jona siirtoa on

PYydetty, s'irtopaivian saakka, ja kyseinen sopimuspuoli vastaa sen maksamisesta.
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8 artikla
Sijaantuo

Jos sopirnuspuoli tai sen edustajaksi m9kratty taho suorittaa maksun sijoittajan oisen
sopimuspuolen alueella olevaan sijoitukseen liittyvin korvausvastuun tai takm- tai
vakuutussopimuksen perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustsa sijoittajan
oikeuksienja vaateiden siiftimisen ensin mainitulle sopimuspuoleUe tai-senedustjaksi
mn -ille taholle, seki ensin mainitun sopimuspuolen tai sen edustajaksi maritym
tahon- oikeuden kytt nitl oikeuksia ja vaateita sijaantulon perusteelh samassa
rabrin kuin nilden edellinen haltija.

9 artikla
Sijoittajan ja sopimnuspuolen viliset riidat

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimnrspuolen sijoittajan viabiset riidat, jotka johtuvat
suoraan sijoituksesta, ulisi rtkaista sovinnollisesti rildan osapuolten kesken.

2: Jos riitaa ei ole mtkaistu kolmen (3) kuukauden kuluessa, siiti paivasta, jona riidasta
on ilmoitett, rita voidaan sijoittajan vinnan mukaisesti saattaa:

(a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen, jonka alueella sijoitus
on tebty; tai

(b) ratkaistavaksi vglimiesmenettelyn avulla sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainvaliseen ratkaisukeskukseen (ICSID), joka on perustettu 18 paiv ,A
maaliskuuta 1965 Washingtonissa allekrjoitettavaksi avatun, valtioiden ja
toistenvaltioiden kansalaisten valisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopinuksen mukaisesti (sjempA i "keskus"),
jos kekaus on kytettivissl; tai

(c) vgimiesmenettelyyn keskuksen y "isten jdijestelyjen mukaisesti, jos
ainoastaan toinen sopimuspuolista on a]Iekiijoittanut tiian kappaleen b kohdassa
tarkoitetun yleissopinuksen; tai

(d) tilapaiseen valimiesoikeuteen, joka pemstetaan Yhdistyneiden
Kamaonuien kansainvalisen kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL)
vIaimiesmenettelysAnt6jen mukaisesti, eUeivat rildan osapuolet toisin sovi.

3: Sijoittaja, joka on saattanut riidan kansalliseen tuomioistuimeen, voi kuitenlin viet
saattaa Sen jonkin tgmn artiklan 2 kappaleen b tai c kohdassa mainitun
valniesoikeuden kisitelt~vaksi, jos han ilnmoittaa luopuvansa tapauksen ajarnisesta
kknsallisessa oikeudenkaynnissi ja vetai tapauksen pois ennen kuin kansallinen

niioistuin on antanut tapauksen asiasisalt6i koskevan tuomion.
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4. kaikki tAmn artildan nojalla toteutettu valiniesmenettely tapahtuu riidan
jommankumman osapuolen pyynnosta jossakin valtiossa, joka on 10 pivbn
kesfumuta 1958 alleldijoitettavaksi avatun, ulkomaisten valitystuomioiden
tunnustamista ja tdytint66npanoa koskevan yleisgopimuksen (New Yorldn
yleissopimtns) sopirnuspuolena TanRa artikian ma praysten mkaisesti
v finiesmenettelyyn asetettuja vaateita pidetan kauppasubteesta tai liiketoimesta
johtuvina New Yorkin yleissopimuksen I artiklan mukaisesti.

5. Kurnpikin sopimuspuoli antaa ehdottornan suostumuksensa senja toisen
sopimuspuolen sijoittajan valisen riidan antanisesta v alitiesmenettelyn ratkaistavaksi
taitn artildan mniraysten mukaisesti.

6. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on riidan osapuolena, ei voi esitta vastalausetta
missiun falirniesmenettelyn tai valinuestuoinion tAyt&nt66npanon vaiheessa silla
perusteella, etti sijoittaja, joka on rfidan toisena osapuolena, on saanut vakuutuksen
perusteella hyvityMsen, joka kattaa sen menetykset kukonaan tai osittain.

7. Valimiestuomio on lopuflinen ja sitoo rildan osapuolia, ja sen panevat tIytntOdn
set sopimuspuolen kansallisen lainsidann6n mukaisesti, jonka alueella
. amiestuomioon on ftrvauduttu, sopimuspuolen toimivaltaiset .viranomaisetvirnestuorniossa esitettyyn ajankohtaan mennessiA

10 artikla
Sopimuspuolten viliset rildat

14Sopimuspuolten v-liset riidat, jotka koskevat tain sopimuksen tulkintaa ja
soveltamista, ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan diplomaattiteitse.

2:J..os riitaa ei voida ratkaista tl tavoin kuuden (6) kuukauden kuluessa siita
paiv'sti lulden, jona jompikumpi sopirnuspuoli on pyytanyt neuvotteluja, se saatetaan
ji6na nkumnan sopimuspuolen pyynnhstA valimiesoikeuden ratkaistavaksi

3...Vaimiesoikeus perustetaan 'ktakin yksittistaausta varten seuraavaa tavalla.
Kahden (2) kuukauden kuluessa vamniesmenettely! koskevan pyynnon
vastaanottamisesta, kumpikin sopimuspuoli nimittU yhden valimiesoikeuden jasene.

.NXI kaksi jisenta valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka molempien
sOPImuspuolten hyvksym=sti nimiteta.n valiniesoikeuden puheenjohajaksi.
Puheenjohtaja nimitetin kahden (2) knukauden kuluessa kahden muun jbsenen

ii fttamispaivasta.

, Jos tarvittavia nirnityksii ei ole tehty timdn artildan 3 kappaleessa mainttujen
alanjaksojen kuluessa, kurnpi tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen puuttuessa
pyyt& Kansainvalisen tuoinoistuirnen puheenjohtajaa tekeman tarvittavat
nimitykset: Jos Kansainvgisen tuomioistuirnen puheenjobtaja on jornmankumman
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sopimuspuolen kansalainen tai on muuten estynyt hoitaman kyseista tehtivgA,
virkail atn seuraavaksi vanhinta Kansainvtlisen tuomioistuimen jdsenti, joka ei ole
kurmankman sopimuspuolen kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamaan
kyseisti teklivW pyydein teknfikn tarvittavat nimitykset.

5. Vilimipsoikeus tekee pikt6ksensa ainen enemmist6ll& VWliniesoikeuden
piit6kset ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia. Kumpikin sopimuspu6li
vilaa nimitthminsa jisenen kustannuksista ja edusuksensa aiheuamista
kIdtannuksista vglimiesmenettelyn aikna. Molemmat sopimuspuolet vastaavat yhta
suurin osuuksin puheenjohtajan kustannuksista seki muista mahdollisista
kustannuksista. Valimiesoikeus voi tehdi erilaisen piiAtbksen kustannusten jakamisen
osalt& Kailita muilta osin vglimiesoikeus pfitt" omista menettelysMnn6istan.

6. T&mgn artiklan I kappaleessa tarkoitetut riidat ratkaistaan tmin sopimuksen
muAraysten ja yleisesti tmnustettujen kansainvilisen oikeuden periaatteiden
mukaisesti.

11 artikla
Luvat

1. Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa ja mairiystensa mukaisesti suotuisasti
QJoithiksiin liittyvii lupahakemuksia ja my6nta& nopeasti luvat, joita sen alueella
taivitaan toisen sdpimuspuolen sijoittaien sijoituksia varten.

2Kumpikin sopimuspuoli mybntA lakiensa ja iihirystensA mukaisesti valiaikaisen
maanulo- ja oleskeluluvan ja antaa tarvittavat luvan vahvistavat asiaklijat sellaisille
luonnollisille henkilbille, jotka on' palkattu ulkomailta ty6skentelemiAn toisen
6pimuspuolcn sijoittajan sijoituksen yhteydessa johtajina, asiantuntijoina tai tekniseng

hcnkilokuntlna, ja jotka ovat yrityksefle oleellisia, niin kauan kuin ndina henkil6t
tAyttavat tAmAn kappaleen vaatimukset. Tbllaisen henkilbkunnan perheenjaseniUe
myonnetgan my6s samanlainen kohtelu isintisopimuspuolen alueella tapahtuvan
maahantulon ja vAliaikaisen oleskelun osalta.

12 artila
Muiden miirlysten soveltaminen

J1..os jommankumman sopimuspuolen lainsildAnn6n mSAraykset tai tknfn
sopimiiksen lisaksi sopimuspuolten v]~lla olemassa olevat tai my6hemnin
WahVistettavat kansainvalisen oikeuden mukaiset velvoitteet sisgItavat joko yleisia tai
eritjisih .mdAriyksia, joiden mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
voidaan my6nt!A edullisempi kohtelu kuin tmlnn sopimuksen mukainen kohtelu,
tellaiset maarykset ovat ensisijaisia taxngn sopimuksen mniayksiin n5hden siinA
nigArin kuin ne ovit sijoittajafle edullisempia.
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2. Kumpildn sopimuspuoi noudattaa muita velvoitteita, joita silli mahdollisesti on
toisen sopimuspuolen sijoittajan yksittaisen sijoituksen osalta.

13 artikla
Sopimuksen soveltaminen

T&tI sopimusta soveUetaan kailddin sijoituksiirn joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
telineet toisen sopimuspuolen aluela, riippurnatta siit onko ne tehty ennen tarna
sopimuksen voirnaantuloa tai sen jalkeen, mutta sita ei sovelleta sellaisiin sijoituksia
koskeviin riitoihin, jotka ovat syntyneet, eika seUaisiin vaateisiin, jotka on ratkaistu
ennen sopimuksen voimaantuloa.

14 artilda
Yleiset poikkeukset

i. Minkan t&nmn sopimuksen miaryksen ei katsota estAvgn sopimuspuolta
.iqthtymsta sellaisiin, toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen sen merkittivien
ui- vafisuuteen Iiittyvien etujen suojelemiseksi sodan tai aseelisen selkkauksen aikana

tai iifin kansainvilisen hltilan aikana.

2 ,n."ln timln sopimuksen rnirayksen ei katsota estAvin sopimuspuolia
zyfiy:tmasstA tarvittaviin toimenpiteisiin yleisen jarjestyksen yllapitsmiseksi, edellytten

iiki ettaM tillaisia toimenpiteitA ei toteuteta tavafla, joka olisi sopimuspuolen

ha"oirtanaa mielivaltaista tai perusteetonta syrintai tai peitetty sijoittamiseen
kohdistuva rajoitustoimenpide.

3.. T-man arilan mgkaykset eivat koske tarnn sopimuksen 7 artiklan 1 kappaleen e
&dlitaa.L

15 artikla
Avoimuusperiaate

I. Kumpikin sopiauspuoli julkaisee viipymrtt! tai pitu muuten julkisesti saatavilla
yleisesti' sovenettavat lakinsa, mA&ayksensi, menettelytapansa ja hallinnolliset
Wa6Ukieiiis ja tuomioistuintensa plit6kset sekl kansainviliset sopimukset, jotka
Voivat vaikuttaa toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, jotka ovat ensin
mainiu sopimuspuolen alueeUa.

2'.,,..-.MkUn tkan&n sopimuksen mwrays el aseta sopimuspuolelle velvollisuutta
IMtiftittaa luottamuksellisia tai ornistamiseen Iiittyvia tietoja tai antaa piasyk sellaisiin
ietQffliin, mukaan luettuna yksittdisi2i sijoittajia tai sijoituksia koskevat tiedot, joiden

P aljataminen haittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen sopimuspuolen
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asiakdhajulkisuutta koskevan lainsi idnn6n vastaista tai haitaisi yksittaisten
sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja.

16 artikla
Neuvottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat keskenain jommankumman sopimuspuolen pyynn~sta
ksteLdkseen . tinn sopimuksen tiiytanto6npanoa ja tarkastellakseen seilaisia
kysymyksia, joita tist! sopimuksesta voi johtua. Tallaiset neuvottelut kAydUn
sopimuspuolten toinivaltaisten viranornaisten vM sellaisessa paikassa ja sellaisena
ajankohtana, joista on sovittu asianmukaisela tavalla.

17 artilda
Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaika ja voimassaolon plittyminen

1: Sopimuspuolet ilnoittavat toisilleen, kun niiden valtiosidnn6n mukaiset
vaatimukset tinan sopinuksen voimaantuloie on tAytetty. Sopimus tulee voimaan
Itolmantenakymrenenteni paivAna sen paivn jalkeen, jona jalkinmuinen ilmoitus on
vastaanotettu.

2. Tini sopimus on voimassa kynmenen (10) vuoden ajan, ja'on sen jilkeen edelleen
Voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikunpi sopimuspuoli ilmoittaa toiselle
s.opimuspuolelle kirjallisesti aikomuksestaan paitt sopimuksen voimassaolo
kadentoista (12) kmukauden kuluttua.

3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on tehty ennpn tarin sopimuksen voimassaolon
plAkymispjivA, 1-16 artiklan mirykset ovat edefleen voimassa seuraavan
kynmenen (10) vuoden ajan tamin sopiinuksen voimassaolbn paattyispaivastA
lukien.

TAMAN VAKUUDEKSI allekiijoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti
valtuutettuina, ovat allekirjoittaneet tiiann sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Maputossa .... paivinA syyslauta 2004 suomen,
portugalin ja englannin idelell, kaikden tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.
Tekstien poiketessa toisistaan on englanninielinen teksti ratkaiseva

Suomen tasavaflan hailiftksen Mosambikin tasavallan
puolesta hallitukse.nl puolesta
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Acordo etre

a Govemo da Rpblica da Fnl8dia

e

o Govemo da Reprblica de Moanbique

sobre a Promo~io e Protec o Reciproca de Invea'mentos

0 Govemno da Repbica da Finlkid e o Govemo da Replica de Mogmnbique,
doravante digmados ?artes Conlrlmtes",

RBCONHECENDO a necessidsde de se protegerem investimeatos dos investidores de
uma Pate Contatanto no ter'it6rio da oufra Parte Conratamnt numa'base de no
disc #o;

DESEJANDO pro'over enfe si uma maor cooporqb ecw-mica, corn respeito a
investiomtos de nacionai e empresa de una Parte Conrmtote no territ6rio da outra
Parte Contrata

RECONECENDO que -um scordo quanto so fratamento a sor concedido a tais
investrentos ostimulari o fluxo de capital Xiado e o desevolvimto econ~ico das
Partas Coniratantes;

DE ACOAD quanto ao fww de um quadro esvel invemimentos vir a confribui
para maxifiz 0 uo efectivo do recuwos mcon6miros e mehorar padzes de vida;

RECONIMCENDO quo a desenvolvimento do lagos econ6micos e comerciais pode
pr6mover o respeito pelos direitos intemacionalmente reconhecidos dos trabalbadores;
]DE ACORDO quanta I possibilidade de ests objectivos smem alcangados sem s

descura. as medidas de saide, segurana e ambientais do aplicaoo gerd; e

Tefidaresolvido celebru ura Acordo sobre a promoi e protecji de investimetas;

ACORDARAM 0 SEGUWTE:
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ARTIGO 1
D!INIIES

Pars efeitos do presente Acordo:

1. 0 termo "Investimento" designa activo de quslquer espcie criada ou adquirido
por um investidor de nina Parte Coniratante no terit6rio di oura Parte
Contratan, am conf7rmidade corn as, leis e regulamaitos deta Porte Contretate
incluimdo, em particular, rss n~o exclusivamente:

(a) bens m6veis e in6veis ou quaisquer direitos de propri dade, tais como
hipotecas, garanwis, pehoras, arrendamentas, usuflrta e direitos afins;

(b) rendimentos reinvestidos;

(c) quotas em empresas e acw9es e obriga9es on qulaqr outra forma de
participagIo em. eipresas;

(d) direitos a valor monetfzio ou a qualquer prestglo ao abrigo de conkato
corn valor econ6mico;

(e) direitos de propriedade iteleta, incluindo s respekantes a patentes,
direitos do aiior, marcas registads, modelos industrais, nomes
comerais, indicaC6es geogrificas, asaim coo proceditientos tcnlcos,
saber fazer e clientela; e

(1) concess~es conferidas por lei, por acto admini&aivo ou mediante
contrato por URa autoridade conpetente, incluindo concesses pars
pesquisa, desenvolvimento, extrac*I ou exploragio de recirsos naturais.

10egtimiwtos feitos no tnitdrio e uma Parte Contratante por pquqr enfidade legal
desta mesma Parte ConiratautB, mas do facto perte entes ou controlados, directa ou

nirotammate, pot invesidores da outra Parte Contratante, se'o igupkmente
considerados Oomo investimentos de investiodores desfa outra Porte Contratante caso
tnham sido feito em conformidade cam a lei e os regularentos daquola Parte
Conudauite.

Qualquer mudanga na forma como as activo slo investidos Ou reinvestidos n~o afecta o
seu caricter do inveatininto.

(g) 0 termo "rendimentos" designs os montantes produzidos por
investimaitos, e, em. particular, mas no exalusivamte, inclui lucros,
jUros, royalties, ganhos de capital ou quaisqUer pagamentos em espbcie
relacionados com investimwtos.
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(h) 0 termo "investidor" designa, pam qualquer das Paates Conuatantes, os
seguintes individuos que investern no territ6rio da outra Paite Contra=ie
em confomidade corn a lei desta outu Pa.ta Conrtata e as disposi96es
do presete Acordo:

(a) quilque, pessoa fisica que tenha a nacionalidade de qialquer'das Partes
Contratantas nos tenmos da sua legislagao;

(b) qualquer pessoa juridica, como, por exemplo, uma emprese, sociedade,
firma, parceria, associa!o comercial, istiauilo ou orgamzi o
estabelecida ou constituida em conformidade corn as leis e os
regulamentas da Parte Contrate e que tnmha a sua sece social ou
administrio central ou principal lugar de actividade dentro dajurisdigao
daquela Parte Contratante, seja ou nlo pam fins lucrativos e seja de
responsabilidade limitada ou ngo.

4. 0 termo "territrio" significa o terit6rio terrestre, iguas internas e iguas marilimas
tritorimis da Parte Contatante e o espago adreo que as cobre, assim como as zonas
maritimas par al'm das iguas maritimas tarritoriais, incluindo a plataforma maritima e o
subsolo em que a Pare Contatante exerce, de acordo corn a sua legisl1lo nacional em
vigor e o direito internacional, direitos de soberania ou jurisdigo pam fins de pesquisa e
explorao dos recursos iatmrais de is reas.

ARTIGO 2
PROMOCIO E PROTECCO DE INV IMENTOS

I. Cada parte Contratants promove& no seu tefrit6rio investimentos efixtuados por
investidores da outm Parte Contratante e admiti fais investinentos em
confonmidade com a sue ieisla;o.

2. Cada Parte Contratnte concederd no seu territ6rio a investimentos e rendimentos
de investimentos da outra Pane Contrante &iiatamento justo e equitativo bern como
plena e constante protecoo e seguranga. Em caso algum urna Parta Contratante
concederi tratamento menos favordvel que o requerido pelo direit6 intemacional.

3. Nenhuma Parte Contratante prejudicari no seu teit6fio, por medicis excessivas
ou arbitririas, a aquisigo, expansio, operagio, gestlo, manutano, uso, gozo e
venda ou alienaqo de invesimetos do investidores da outra Parte Conratanta.
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ARTIGO 3
TRATAMIENTO DE INVESTJMENTOS

1. Cads Parte Conuaante splicari a mvestidores da outra Parte Contratmnfe e seus
investimentos um tratamento ndo menos favorivel que o tratamento que concede
a sou pr6prios investidores e seu investimentos no que respeita a aquisi Io,
expanslo, opera*, gestio, manutenio, uso, gozo a venda on oux foma de
aieni* do investimentos.

2. Cada Parte Contratate concederi a investidores da oufra Parte Coniratante e sew
investiinnos um tratamoto nAo menoas favorivel que o tratamento que concede
a investidores da na~5o mais favorecida e seas investimentos no -espeitante a
constituti , aquisi;Ao, .eanso, opraQlo, gestdo, manutennio, uso, gozo e
venda ou outra forma de alienalo de investim=tos.

3. Cada Parts Contratante concederi a investidores da outra Parte Contratante e seus
investimentos o melhor dos tratamentDs requmidos pelo pmagrafo I deste artigo,
seja qual for o mais favorivel aos investidores on investimentos.

4. Nnhiuma Parte Contratmte ordnard ou fari cumprir no seu tmcit6rio modidas
sobre investimentos de investidores da oura Parte Confratante respoitantes a
conpra do materiais, meios de produglo, operaglo, transporte, comercializa*io de
sous produtos on ordos similares que tonham efeitos discnrnina os. Nao se
inclumn nestes requisitos condig6es relativas ao recebiimnto on recebimenmo
continuado de alguma vantagem.

ARTIGO 4
ISEN(IOES

As disposi96es do presente Acordo no serlo interpretadas como obrigando tnia TFart
Couiratante a estmoder aos investidores e investimentos feitos por investidores da outra
Parte Confratante o beneftcio de qualquer tratamwto, preferencia on pirivil6gio em
virtude de qua]quer, existonte ou faturo/a:

(a) koa de comrcio livre, unio alf-mdegia, iecd comum, unigo ewon6mica e
monctria on outro acordo do integrago econ6mica regional do ginero, incluindo
acordos regionais sobre marcado de trabalho, de qne uea das partes Confratantes
soja ou possa tornar-so parts, on

(b) acordo para evitar a dupla tributabo ou outro acordos ntermacia-ais total ou
principalmente concornentes a questaes fiscais, ou

(c) acordo multilateral total ou principalmente sobre investimentos.
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ARTIGO 5
EXROPRIA(Ao

1. Investimentos feitos por investidores, de uma Parte Contatante no tierit6rio da outa
parte Contratantc nio serao expropriados, nacionliAdos ou sujeitos a cp-alquer oufra

nedida, directa ou indirocta, corn efeito equivalent a exprophao ou nacionalizagio
(doravaute referida como "expropria.Io"), a nio ser par algum. efeito de interesse

poiblico, numa base nlo-discrixnina cumprindo-st o devido processo legal e comtra

pronta; adequada e efectiva compensa.9o.

2. Tal cornpensa~o monta r ao.valor do investimento expropriado no mnmento
imediatamente anterior i &Fopriago on imediatamente antes de a expropriaglo
iminente se tomar de comhecimento piblico, sea o que primoiro eceder. 0 valor
sexA detm iao siguindo-se princfpios de avalia;ao geralment Lceites, tendo
em coxita, entre oufros, o capital investido, o valor de roposigio, a aprecia9o, os
rendimentos.actaais, o fluxo de fltUros rendimntos projectados, a clientela e
outros faDorCS relevantes.

3. Tal compensaoio ser inteiramente convertivel em dineheiro, -e paga sem
qualquer rtestrigo ou demora. Incluiri juros a urea taxa comorcial estabelecida
corn base no mercado da moeda de pagamento desde a data da-eapropria9i do
bern em causa at6 A data em que se efectue o pagamento.

4. Quando uma Parte Contratanto expropriar os bens de uria sociedac-e ou de tuna
empresa no Seu territ6rio, que esteja incorporada ou corstituida ao abrigo da sam
lei, e cam que os invefdores da oulta Parte Contratante possuem um 'nvestimcnto,
incliindo investimemos atrav6s de ac95es, deverao aplicar-se as disposigces deste
Arigo, para se garantir uria compeano imediata, adequada e efectiva a esses
investidores por qualquer impedimento ou reduglo do valor justo do mercado de
tal investimento que resulte da oxpropria¢o.

5. Sem Prejlizo das disposi es do Artigo 9 do presente Acordo, oinvestidor cljos
investimentos sejam expropriados ten diroito a inra anilise imediata do seu caso
e da avalia~ao dos seus investimentos em confonnidado corn os princfpios
estabelccidos neste artigo, por Ina autoridado judicial ou oura autoridade
competoente daquela Parte Contratante.

ARTIGO 6
COMPENSA(A.O

1. Investidores de ira Parte Contratante cujos investimentos no territ6rio da outra
Parte Contratante sof-am perdas par motivo dr gu=a u ouuo conflito armado,
estado de aergkiria nacional, rebeliao, insurreigao ou desordm nacional no
teritdrio desta Parte Contratante, merecero desta, no respeitante 4 restituiqlo,
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indezMizao, compmsao ou outra determnimio, 'ratamet I nia menos
favorivel que o quo esta Pato Contratante Concede aos ss prdprios investidores
ou a investidores da nagio mais favorecide, seja o quo for mais favorrive,
segundo o imvestidor.

2. S=a prejuizo do parigrfo 1 deste Artigo, investidores do uns Pite Contiatante
que, am qualquer das sitiaes referidas naquele parigrafo sofrmn perdas no
tent6rio da outra Parm Contratanto reaultanto de:

(a) confisca do seu inveslimeno ou parte deste pelas forgas amadas ou
autoridedda tiama, ou

(b) destruIoa do seu investimento ou parto desto pelas foargs nrmadps ou
a autoridades da lilima, quo nlo tonha sido necessiria por forga da siit9 ,

merecm o da tiStima Parte Contratante reoita* ou campeflo que, em qualquer dos
casos, scri pronta, adequade c efectiva, sendo qUe a compensao se processar- em
confomdadde corn o artigo 5 parfgrafo 2 e 3 a conter da data da confisca1o ou
destrui9o ath J data em que se efectue o pagamento.

ARTIGO 7
LLVr, TRANSlERtNCIA

1. Cada Purte Contaante assgurad a investidores da outra Parte Contratante a
livre trawfnia, denlro a fora do seu tmril5odo, dos sew investim tos e
pagaemntos a trensferir relacionedos corn investimentos. This paganmtos
inchillo, em particular, ma nb exlusivamente:

(a)'montante principal e montantos adicionais para mentor, desenvolver ou awnontar

o investimento;

(b) rendimentos;

(0 produto da venda total ou partial ou da alione91o do urn investimento;

(d) montantes necessirios para pagamento de despesas que derivem da opera*t do
investimento, tais como restitaig5es do ernprstimos, pagamento de royaltim,
pagementos de gestlo, texas do ficenas e oufros paganentos similares;

'Ie) COmpesa9 lo pagivel em confrmnidadc com os Artigos 5, 6; 8, 9;

C)' prowetos e outra remunera9 do pessoal onvolvido do estrangeiro e 'bbaLnmdo
cm cOneio corn un investimento.
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2. cada Parte Contratante assepgir ainda que as transferfcias reeridas no
parigrafo 1 deste Artigo sejcm feitas sem qualquer restigio em moeda
converfvel e i taxa de cimbio prevalecente no. mrcado aplicivel i data datransfnercia i moeda a se trnsferida, e que sejam imediatmenmte trmderiveis.

3. Na ausncia de um mercado de moeda extma, a taxa a utilizar seri a mais
recente taxi de cumbio para as convers6es de moedas em Direitos Bspecis de
Saque.

4. Em caso de demora de =a fat ferfncia provocada pela Parte Cnatantu de
icolhimmto, a trsferencia incluiz6 tamb~n juros a una taxa comercial
estabelecida corn base no mercado da mooda am causa. a partir da Eata em quo a
transferencia foi solicitada at6 i data em quo a transferncia 6 relizada e ser
suportada por aquela Parte Contrtante.

ARTIGO 8
SUB-ROGAIQAO

Caso uma Parte Contratante ou agencia por si designada faga pagametos so abrigo de
indemnizaglo, garantia ou contrato do seguro concedidos a respeito do inv~stimmntos ou
iOestidores no teritorio da outra Parte Contratante, esta Pate Contratante ' conheceri a.
transferencii de qualquer direito ou reclamago de tais investidoreq par aquela Parm
C&nfatante ou agencia por si designada e o direito daqula Parte Contratar-te ou agincia
p&o ti designada de exercer, por sub-rogagio, quaisquer desses direitos e reclmaoes na
mesma medida que o seu predecessor no direito.

ARTIGO 9
DIWERENDOS ENTRE UM INVESTIDOR E UMA PARTE CONTRATANTE

I- Qualquer diferendo directa ou indirectamente derivado de invesmontos entre
ura Parte Contratante e um investidar da outra Parte Contratante seT. resolvido
amigavelmnte entre as duas pmars em contds,.

2. Nio se tendo solucionado o diferendo no prazo do trh (3) meses a contar da data
em que foi aProsontado por escrito, a difmmedo pode, i esoolha do investidor, ser
submetido:

(1) os tribunais competentes da Parle Contratalte em cujo territ6rio o invesmento 6

feitb; ou
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(b) a arbitagern do Centro Intenacional pant a ResoluAo de Diferendos sobre
Investimentos (C.LRD..), estabelecida nos termos da Convenclo sobre a
Resolu*io de D&ifrendos relativos a Investimwtos eitre Estados e Nacionais de
Outros Estados dispomnbilizada para assinatura em Washington a 18 de Maro do
1965 (doravanto referido como o "Centro"), caso o Centro estea disponivel;

(c) a. arbitragern pelo Mecanismo Adicional do Centio, se apenas urna das Partes
Conimiantes for signaffria da Convenglo referida no subparigrafo b desta alIfnea;
ou

(d) a qualquer tribunal de arbitrgem ad hoc que, salvo se de outro modo acordado
pelas partes em contenda, seja estabelecido nos termos das Regras de Arbilragem
da Comissio das Na95es Unidas pars o Direito Comercial Intmnacional
(VcNCRALJ

3. Urn investidor quo tenha submetido o diferendo a urn tribunal fiacional pode,
contudo, recorrer a urn dos tibumais arbitrais mencionados no parigrafo 2 (b) ou
2 (c) deste artigo caso, antes de ter sido entregue ura docislo sobre a mathria por
urn tribunal nacional, o investidor declare nio prosseguir no caso por mais tempo
alravis de procedinentos nacionais e retirar o caso.

4. Qualquer arbi.rgem nos termos deste artigo, a pedido de qualquer das partes em
Contenda, seri realizaia num Estado quo seja pae da Conven*o sobre a
A&citagio e Aplicaggo das Decis~es de Arbitragem Intemacionais (Convenoao da
N&va Iorque), disponibilizada pant assinatma em Nova Iorque, a 10 do Junho de
1958.

5. Cada Parte Contratante di por este meio o seu consentimento incondicional i
submisslo do diferendo entre esta mesma Parts Contratante e urn investidor da
oulrA Paste Contratante a arbitragern nos teamos desto Artigo.

6. INenhuma das Partes Conftraantes que seja parte de urea disputa pode levantar
objec9es ern nenhuma fase do processo do arbitagem ou da execugo de ura
decisio arbitral, pelo facto de o mvestidor, que 6 a outra parte na disputa, ter
recebido, em virtude de alguin seguro, alguma indeminizagio cobrindo uiea parte
ou a toalidade das suas perdas.

7 .A decisia seri final e vinculativa pant as partes em contenda e seth executada em
conformidade corn a legisla~lo nacional da Pane Contratante em cujo territ6rioa
decisio for tonmda pelas autoridades competertes da Pat Contratantp na data
indicada na sentenga.
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ARTIGO 10
DIFERENDOS ENTRE AS PARTES CONTRATANTES

1. Diferendos ente as Partes Contratantes concernentes i interpretago e aplicago
deste Acordo sergo, tanto quanto possivel, resolvidos atrav6s de canais
diplormiticos.

2. Ngo se podendo resolver o diferendo no prazo de dois (2) meses a contar da data
em que as negocimqes tiverem sido solicitadas por qualqur unma das Potes
Contraantes, seri. a pedido de qualquer das Partes Contratantes, submetido a um
Tribui6l de Arbitragemn.

3. 0 Trbunal de Arbitragern ser constituido pan cads caso especifico do seguinte
modo: no prazo de -dois (2) mesas a contar da recepbo do pedido de arbitragem,
cads Parto Conatante designar umn membro do Tribunal Estes dois membros
seleccionurlo entao um nacional de um terceiro Estado quo, mediante aprova¢,o
das duas Partes Contratantes sm designado presidente do tribunal 0 presidente
serA deignado no prazo, dqiatro de dois (2) mesas a contar da data de
designaglo dos outros dois membros.

4. Caso as dwigna;5es necessidias nio tenhamr sido feitas nos prazos especificados
no parigrafo (3) deste Artigo, qualquer das Partes Contratantes pod, na ausincis
do qualquer outro acordo, convidar o Presidente do Tribunal.Internacional de
Justiga a fazer as designaes necesskrias. Caso o Presidente seja nacional de
qualquer das Partes Contratantes ou de qualquer outra forms esteja impedido de
desempenhar a dita fuubo, o membro do Tribunal. International de Juitiga
seguinte m termos de anfiguidade qua mio seja nacional de qualquer das Partes
Contratantes ou nbo esteja do oura forma impedida do desempenhar a refenda
fnmlo, seari convidado a fazer as designaes necessfrias.

5. 0 Tribunal de Arbitragem decidii por maaioria de votos, sendo a su decislo final
e vinculativa para ambas as Partes Cantratantes. Cada Parte Confratante suportari
os custos do membro par si designado, assim como os custos da sua representarbo
nos processos arbitrais: As duas Partes Contratantes suportario por iguil os custos
relativos ao Presidente, assim como quaisquer outros custos. 0 Tribunal pode de
outra forms decidir no tocante i partilda de cusmts. No tocante a qualquer outra
matxia, 0 Tribunal de Arbitragem deterninad as suas pr6prias normas de
funcionamento.

6. As quest5es sujeitas .a disputas referidas no parigrafo 1 deste Artigo serbo
decididas em conformidade corn as disposiges do presente Acordo e dos
principios gerais reonhecidos de direito intemacional
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ARTIGO 11
AUTORizAAOES

1. Cada Pate Contratante, sieitendo-se As s leis e regulamentos, .- atarh
favoravelmente os pedidos relacionados com inveslirmtos e concedea
expeditamen as licenmas necesssrias solicitadas no sau trit6rio em conexIlo
corn inveStnmtos feitas por investidores da outm Parte Conutratante,

2. Cad& Paxte. Contiante, sijeitando-se is suas leis e regulamentos, conceded
entrada e pem=&mia temporkia bern como qualquw documenmtao de
con£rmagio necessiuria a pessoas fisicas quo sejam empregadas do estrangeiro
como executivos, gestores, especialistas ou pessoal tdcuico em conexi corn
investimentos feitos por investidores da outra Parte CanlratanZ e que sojam
essencisis par n empreendimento enquanto tais pes oas continuaren a cumprir
os requisitas deste parigrafo. Aos familiams pr6ximos desse pesscal son
concedido tratamento similar corm respeito a emtrada e pemanencia tenpodria no
tenit6rioda Parte Cnuttante do acolhirnota.

ARTIGO 12
APUCACAO DE OUTRAS REGRAS

I. Caso as disposif6es da lei de qualqu= urna das Partes ContrataneW, ou obriga,5es
ao abrigo do direito ftwnacional, existmtes no momenta ou dal em dianle
estabelecidas entre as Partes Contratanmt paia al6m do presente Acordo,
contmhamn regulamenta geral on especifica, concedendo a investimentos fmtos
por investidores da oufra Parte Conkatante direito a tratarnento nis favorhvel
quo o estabelecido por ste Acordo, tais disposi95es, u medida em que sojam
mais favorivois ao investidor, prevalecoro sobre este acordo.

2. Cada Paste Contratanue cumpriri qualqur outra obrigao que sobre ela recaia no
respeitante a investimdntas especicos de investidores da oufra Parts Confratarite.

ARTIGO 13
APUCAI;0 DO ACORDO

Este Acordo aplicar-em- a todos os investimentos feitos par investidores de qualquer uma
das Partes Contrhantes no tezrit6rio da outra Pane Confratante, sojam les feitos antes ou
dpois da entrai em vigor do presente Ac"ordo, mas n1o se aplicard a nenhu diferendn
concerne. e a investimentos quo se levmte, nem a nenhuma reclama~o que tenha sido
reolvida antes da sua enrada em vigor.
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ARTIGO 14
DERROGA¢OES GRRAJS

1. Nada do presente Acordo ser interpretado como impedjido u=ea Parte

Contratanltes de realizar qusiquer ac io necessria para a proteco dos seus

interesses essenciais de seguranga em tempo do guerra, conflito armado ou outra
emergancia as rela95es intemacionais.

2. Desde qua tais modidas no se apliquem de nenhuma forma que possa consfituir
meio de discriminaglo arbiliria ou injusificive por urea Parte Contrant6, ou

restiglo de investimento dissimula nada no presernt Acordo serd interpretado
como impedidndo as Partes Contratantes de tomarem qualquer medida necessria
para a manutengio da ordem ptiblica.

ARTIGO 15
TRANSPAIRNCIA

1. Cada Parte Contratante publicar imediatamente, ou tornard de alguma outl

forma piblicas as suas leis, regulamntos, normas processuais e admint vas e
deciades judiciais de aplicao gera, bern como acordos interacionais "quw
possam ifectar os investimntos de investidores da outra Parte Contratante no
territ6rio daquela Prtd Contratante.

2. Nada no presente Aoordo exigiH quo uma Parte Contratante fomega ou pornita
acesso a qualquer informagio confideial, ou & Propriedade, incinindo
infonna lo concezmnte a investidores, ou investimentos particulares, cuja
revelaIo possa impedir a execui da lei ou ser contrkia is suas leis &
protecio de confidencialidade ou prejudicar interesses comerciais legitimos de
investdores particulares.

ARTIGO 16
CONSULTAS

As Partes Contratantes, a pedido do qualquer ura, realizaro consultas para efeitos de
revisk da iEPlemnntaqo do presente Acordo e estudo de quslquer qustia que possa ser
dole decorrente. Tais consultas serb roaizadas enfre as autoridades competentes das
Partes Contratntes em Iugar e momento acordados ou atrav6 de canals apropriados.
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ARTIGO 17
ERA FM V[GOR, DURA 10 E DENNCLA

1. Cad uma das Partes noificari a out quado vee mpridos os
procedimentos constitucionais requeidos para a ctmada em vigor do presento
Acordo. 0 Acordo enulu em vigor no trig6simo dia ap6s a data de rwepgio da

2. Este Acordo perrmaneceri em vigor por um periodo de dez (10) anos, podendo
continuar a vigorar nos mesmos termos aW que quaiquer das partes notifque a
outa par escrito da sua intenoo de p8r termo ao Acordo aW dali a doze (12)
meess.

3. A respeito de investimentos feitos antes da data de .xpirow do presente Acordo,
as disposiges dos Artigos 1 a 16 continuaro em vigor par urn petiodo de dez
(10) anos a contar da data de expirao do Acordo.

COMO TESTEMUNHO, as abaixo assinados, dvdamente autorizados para a efeito,
assinam a presente Acordo.

Feito em.duplicado em Maputo, sos ..Z. dias de Setembro de 2004, em finlands,
porhUgufs e ingliS, sendo todos as textos igualmente autinticos. Caso se veriwquom
divergencias, prevaleceri a texto em ingles.

Pela Govemo Pelo Governo
da Repblica da Finldia da Repblica de Mocambique
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
du Mozambique, ci apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Consid~rant la n~cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs d'une Partie
contractante dans le territoire de l'autre Partie contractante sur une base non discriminatoi-
re;

D1sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre eux en ce qui concerne les in-
vestissements des nationaux et des soci~t&s d'une Partie contractante dans le territoire de
l'autre Partie contractante;

Conscients qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv~s et le d6veloppement 6conomique des Parties contractantes;

Convenant qu'un cadre stable pour l'investissement permettra de mettre en valeur les
ressources conomiques avec un maximum d'efficacit6 et am~liorera les niveaux de vie;

Estimant que l'tablissement de liens conomiques et commerciaux peut encourager le
respect des droits internationalement reconnus des travailleurs;

Reconnaissant que la r~alisation de ces objectifs n'implique pas un assouplissement
des mesures d'application g~n~rale dans les domaines de la sant6, de la s~curit6 et de len-
vironnement, et

R~solus A conclure un accord relatif A la promotion et la protection des investisse-
ments;

Conviennent comme suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions ci apr~s s'entendent comme suit:

1. "Investissement" : les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un investisseur
d'une Partie contractante dans le territoire de l'autre Partie contractante conform~ment aux
lois et r~glements de cette demi~re, y compris, notamment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r~els tels que les
hypoth~ques, cautionnements, baux, usufruits et tous droits analogues;

b) Les revenus r~investis;

c) Les actions, parts sociales et obligations d'une socit et autres formes de par-
ticipation dans une soci&6;

d) Les cr~ances ou obligations, ou les droits d toutes prestations ayant valeur
6conomique;
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e) Les droits de propri~t6 intellectuelle tels que les brevets d'invention, les droits
d'auteur, les marques de commerce, les modules industriels, les noms d~pos~s, les indica-
tions g~ographiques ainsi que les proc~d~s techniques, le savoir-faire et la clientele;

f) Les concessions confrees par la loi, par un acte administratif ou par contrat
par une autorit& comptente, y compris les concessions relatives A la prospection, ]a mise
en valeur, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectu~s dans le territoire d'une Partie contractante par toute per-
sonne morale de cette Partie contractante mais qui sont en fait d~tenus ou contr6ls par des
investisseurs de lautre Partie contractante sont &galement consid~r~s comme des investis-
sements d'investisseurs de cette autre Partie contractante s'ils ont W effectu~s conform&
ment aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante.

Aucune modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte leur qualifica-
tion dinvestissement.

2. "Revenus": les sommes produites par un investissement, notamment mais non ex-
clusivement les b~n~fices, les dividendes, les intrts, les redevances, les plus values et tout
paiement en nature li A un investissement.

3. "Investisseur" : pour lune et lautre des Parties contractantes, les sujets de droit ci-
aprbs qui investissent dans le territoire de l'autre Partie contractante en conformit6 avec les
lois de cette demibre et avec les dispositions du present Accord :

a) Toute personne physique qui est un national de l'une ou lautre des Parties
contractantes conform~ment d ses lois; ou

b) Toute personne morale telle qu'une societ&, compagnie, firme, association de
personnes, association commerciale, institution ou organisation 6tablie ou constitu6e con-
form~ment aux lois et r~glements de la Partie contractante et ayant son siege social, son ad-
ministration centrale ou son principal 6tablissement d'affaires dans la juridiction de ladite
Partie contractante, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa responsabilit6 soit limit~e ou
non.

4. "Territoire" : le territoire terrestre, les eaux int~rieures et la mer territoriale de cha-
cune des Parties contractantes et 'espace a~rien susjacent, ainsi que des zones maritimes
qui s'6tendent au delA de la mer territoriale, y compris les fonds marins et leur sous sol, sur
lesquelles cette Partie contractante exerce des droits de souverainet& et un pouvoir de juri-
diction en vertu de ses lois nationales et du droit international, aux fins de la prospection et
de l'exploitation des ressources naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes admet et encourage dans son territoire, confor-
m~ment d ses lois et r~glements, les investissements effectu~s par des investisseurs de
lautre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accorde dans son territoire aux investissements
et aux revenus des investissements effectus par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement juste et 6quitable ainsi qu'une protection et une s~curit6 pleines et cons-
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tantes. Chaque Partie contractante accorde en tout cas un traitement non moins favorable

que celui qu'exige le droit international.

3. Ni rune ni lautre des Parties contractantes ne fait obstacle dans son territoire, par

des mesures d6raisonnables ou arbitraires, A lacquisition, A l'expansion, A Padministration,
A lentretien, A i'utilisation, A lajouissance ou A la cession ou liquidation des investissements
effectus par des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements en ce qui concerne l'acquisition, lexpan-
sion, l'administration, l'entretien, l'utilisation, lajouissance ou la cession ou liquidation des

investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante

et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investisseurs de la nation la plus favoris~e et A leurs investissements en ce qui concerne
l'tablissement, l'acquisition, l'expansion, l'administration, l'entretien, lutilisation, lajouis-

sance ou ]a cession ou liquidation des investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements celui des traitements prescrits aux paragraphes 1 et 2 du present
article qui leur est le plus avantageux.

4. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'impose dans son territoire aux inves-

tissements d'investisseurs de lautre Partie contractante de mesures obligatoires en ce qui
concerne l'acquisition de mat~riaux, les moyens de production, lexploitation, le transport,
la commercialisation des produits, ni des prescriptions analogues ayant des effets d~raison-
nables ou discriminatoires. Cette disposition ne touche pas aux conditions exigees pour b6-
n~ficier ou continuer de b6n6ficier de tel ou tel avantage.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne peuvent tre interpr~t~es comme obligeant lune

des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs
de l'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilbge d~cou-
lant :

a) De toute zone de libre 6change, union douanibre, march6 commun, union 6cono-
mique et montaire ou autres accords similaires d'int~gration 6conomique r~gionale, pr6-

sents ou futurs, y compris d'accords rgionaux r~gissant le march& du travail, auxquels une
des Parties contractantes est ou peut devenir partie;

b) De toute convention pr~sente ou future tendant A 6viter A la double imposition ou
de tout autre accord international present ou futur concemant exclusivement ou essentiel-
lement la fiscalit&; ou

c) De tout accord multilateral present ou futur concernant exclusivement ou essen-

tiellement les investissements.
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Article 5. Expropriation

I. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de
lautre Partie contractante ne peuvent etre expropri~s, nationalis~s ou assujettis A toute autre
mesure, directe ou indirecte, ayant un effet 6quivalent A l'expropriation ou A la nationalisa-
tion (ci apr~s d~nomm~e "expropriation") sauf pour cause d'utilit6 publique, sur une base
non discriminatoire, dans le respect des procedures lkgales r~gulibres et moyennant le ver-
sement rapide d'une indemnit6 adequate et effective.

2. L'indemnit& est 6quivalente A la juste valeur marchande de l'investissement
expropri juste avant que l'expropriation ait eu lieu ou n'ait W publiquement connue. Elle
est calcule en conformit6 avec les principes d'&valuation g~n~ralement accept~s qui in-
cluent notamment le montant investi, ]a valeur de remplacement, les plus values, les reve-
nus courants, les revenus futurs pr~visionnels, les actifs incorporels et d'autres facteurs
pertinents.

3. L'indenit&, int~gralement et effectivement realisable en espbces, doit 8tre
vers~e sans retard. Elle comprend les int&r~ts, calculus aux taux bancaires servis dans la
monnaie de paiement depuis la date de d~possession du bien expropri& jusqu' la date du
paiement effectif.

4. Lorsqu'une Partie contractante exproprie en tout ou en partie les actifs d'une
personne morale qui a &t& 6tablie ou constitute conform~ment A la loi en vigueur dans son
territoire et dans laquelle des investisseurs de l'autre Partie contractante d~tiennent un in-
vestissement, y compris sous forme de parts, elle veille A ce que les dispositions du present
article soient appliqu~es dans ]a mesure n~cessaire pour garantir que les investissements
des investisseurs de l'autre Partie d~tenant ces actions sont indemnis~s rapidement, ad~qua-
tement et effectivement A raison de la baisse de la valeur marchande de leur investissement
qui r~sulte de lexpropriation.

5. Sans prjudice des dispositions de 'article 9 du present Accord, l'investisseur dont
linvestissement est expropri6 a droit A un prompt examen de son cas ainsi qu'A l'valuation
de son investissement, conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present article, par une
autorit& judiciaire ou autre autorit& comp~tente de la Partie contractante concernee.

Article 6. Indenmisation des pertes

1. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements dans
le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes dues A ]a guerre ou A tout autre
conflit arm, tat d'urgence national, de r~volte, d'insurrection ou d'6meute dans le territoire
de l'autre Partie contractante b~n~ficient, de la part de cette demi~re, en matibre de restitu-
tion, d'indemnisation, de compensation ou autre forme de r~glement, d'un traitement non
moins favorable que celui accord& A ses investisseurs ou A ceux de la nation la plus favori-
see, selon celui que l'investisseurjuge le plus avantageux.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans toute situation vis~e audit paragraphe, subissent
des pertes dans le territoire de l'autre Partie contractante dues A :
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a) La requisition de l'investissement, en tout ou en partie, par les forces armies

ou les autorit~s de cette derni~re; ou

b) La destruction de rinvestissement, en tout ou en partie, par les forces armies

ou par les autorit~s de cette derni~re sans que la situation ne l'exige; b~n~ficient, de la part

de cette derni~re Partie contractante, d'une restitution ou d'une indemnisation qui doit, en
tous cas, 8tre rapide, adequate et effective et, s'agissant d'une indemnisation, doit tre con-

forme aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 5 pour ce qui concerne la p~riode

allant de la date de la requisition ou de la destruction jusqu'A la date du paiement effectif.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante

le libre transfert, A l'entr~e et d la sortie, de leurs investissements et des paiements relatifs

auxdits investissements. Ces paiements comprennent notamment mais non exclusivement :

a) Le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour entre-

tenir, mettre en valeur ou accroitre l'investissement;

b) Les revenus;

c) Le produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investisse-

ment;

d) Les sommes n~cessaires au r~glement des d~penses resultant de l'exploitation

de l'investissement, tels que le remboursement d'emprunts et le versement de redevances,
frais de gestion, redevances de licences et autres d~penses analogues;

e) L'indemnit6 pr~vue aux articles 5, 6, 8 et 9;

f) Les gains et autres r~munrations du personnel engag6 A l'Atranger pour les

besoins d'un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vis~s au paragra-

phe 1 du present article soient effectu~s sans restriction en monnaie convertible, au taux de

change applicable A la date du transfert pour la monnaie dans laquelle le transfert est libellk,

et soient imm~diatement transf~rables.

3. En l'absence de march6 des changes, le taux A utiliser est le taux de change le plus

rcent appliqu6 aux conversions de devises en droits de tirage sp~ciaux.

4. Lorsque le retard d'un transfert est imputable A la Partie contractante d'accueil, le

transfert doit comprendre les int~rts, calcul6s au taux bancaire servi dans la monnaie de

paiement depuis la date d laquelle le transfert a 6t& demand& jusqu'd la date du paiement

effectif, lesquels sont A la charge de ladite Partie contractante.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle effectue un paiement en ver-

tu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur

dans le territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait la cession qui a W

faite de tous droits ou cr~ances de cet investisseur A la premi&re Partie contractante ou A l'or-

ganisme d~sign6 par elle, ainsi que ]a facult de la premiere Partie contractante ou de l'or-
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ganisme d@sign& par elle d'exercer ces droits ou de faire valoir ces cr~ances par subrogation
dans la m~me mesure que son pr~d~cesseur en titre.

Article 9. Diff rends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff~rend d@coulant directement ou indirectement d'un investissement et
s'6levant entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante est
r~gl A l'amiable entre les parties en cause.

2. Si le diffrend n'est pas r~gl6 dans les trois mois qui suivent la date A laquelle il a
6t& soulev6 par 6crit, il peut, au gr6 de l'investisseur, &re soumis :

a) Auxjuridictions comp~tentes de la Partie contractante dans le territoire de Ia-
quelle l'investissement a 6t& effectu6; ou

b) A l'arbitrage du Centre international de rbglement des diffrends relatifs aux
investissements (CIRDI) 6tabli en application de la Convention pour le r~glement des dif-
frends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres lbtats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 (ci apr&s dnomm6 "le Centre"), si le Centre est
disponible; ou

c) A 'arbitrage du M~canisme suppl~mentaire du Centre, si une seule des Par-
ties contractantes est signataire de la Convention dont il est question A l'alin6a b) du present
article; ou

d) A tout tribunal arbitral ad hoc qui, A moins que les Partie contractantes au dif-
f~rend n'en conviennent autrement, est 6tabli conform~ment au R~glement de conciliation
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. L'investisseur qui a soumis un diff~rend A une juridiction nationale peut n6an-
moins saisir une des instances arbitrales dont il est question aux alin~as b) A d) du paragra-
phe 2 du present article si linvestisseur dessaisit lajuridiction nationale avant qu'elle n'ait
statu6.

4. Tout arbitrage r~alis& en application du present article A la demande de l'une ou
'autre des parties au diffrend doit se tenir dans un lttat partie A la Convention des Nations
Unies pour la reconnaissance et l'ex&cution des sentences arbitrales &trang~res ("Conven-
tion de New York"), ouverte A la signature A New York le 1Ojuin 1968. [Les demandes d'in-
demnit6 soumises A 'arbitrage en vertu du present article seront consid~r~es comme
6manant d'une relation ou d'une transaction commerciale aux fins de 'article premier de la
Convention de New York.] !

5. Chaque Partie contractante consent sans condition A soumettre A l'arbitrage, en
conformit6 avec le present article, tout diffrend lopposant A un investisseur de l'autre Par-
tie contractante.

6. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff~rend, ne peut, A aucun stade de
la procedure arbitrale ou de l'excution de la sentence arbitrale, exciper du fait que l'inves-
tisseur qui est l'autre Partie contractante au diff6rend a touch& une indemnit6 couvrant tout
ou une partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

1. Le texte entre crochets napparait que dans les textes authentiques anglais et finnois.
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7. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au diff6-
rend; elle est ex~cut~e, dans le d~lai qu'elle prescrit, par les autorit~s comp~tentes de la Par-
tie contractante dans le territoire de laquelle elle d6ploie ses effets, conform~ment A la
l6gislation nationale de cette Partie contractante.

Article 10. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diffrend qui pourrait s'&lever entre les Parties contractantes quant A l'inter-
prtation ou A l'application du present Accord doit tre r~gl autant que possible par la voie
diplomatique.

2. S'il ne peut Etre ainsi r~gl6, le diffrend est port6 A l'expiration d'un d~lai de deux
mois A compter de la date A laquelle l'ouverture de n~gociations a W demand~e, devant un
tribunal arbitral, A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp&ce : dans les
deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d~si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un national d'un tat tiers
qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm& President du tribunal.
Le President est nomm6 dans un d~lai de deux mois A compter de la date de designation des
deux autres membres.

4. Si les nominations n~cessaires ne sont pas faites dans les d~lais pr~vus au paragra-
phe 3 du present article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout
autre arrangement, demander au Pr&sident de la Cour internationale de Justice de proc~der
aux nominations voulues. Si celui ci est un national de lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes ou s'il est empch pour toute autre raison, la charge de proc~der aux nominations
incombe au membre de la Cour qui suit imm~diatement dans l'ordre hi~rarchique et nest
ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans appel et
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend
en charge les frais du membre qu'elle a d~sign6 et de ses repr~sentants A la procedure arbi-
trale. Les frais affrents au president du tribunal et les autres frais sont r~partis soit A parts
6gales entre les Parties contractantes soit au gr6 du tribunal arbitral. Pour le reste, le tribunal
arbitral arrte son propre r~glement.

6. Les questions faisant l'objet d'un diffrend vis6 au paragraphe 1 du present article
sont r~gl&es conform~ment aux dispositions du present Accord et aux principes g~nrale-
ment admis du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et rbglements, examine
avec bienveillance les demandes ayant trait A des investissements et accorde rapidement les
permis requis dans son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de
lautre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante d~livre, en conformit& avec ses lois et r~glements, des
permis temporaires d'entr~e et de sjour et fournit toute la documentation y relative aux per-
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sonnes physiques employees de l'6tranger, en rapport avec un investissement effectu6 par

un investisseur de l'autre Partie contractante, en qualit6 de cadres de direction, gestionnai-

res, spcialistes ou personnel technique indispensables au fonctionnement de lentreprise,

aussi longtemps que ces personnes continuent A satisfaire aux dispositions du present para-

graphe. Les membres de la proche famille de chacune de ces personnes b~nmficient des m&

mes facilit~s en matire d'entr~e et de sjour dans le territoire de la Partie d'accueil.

Article 12. Application d'autres r~gles

1. Si les dispositions la legislation de l'une des Parties contractantes ou des obliga-

tions de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront tre 6tablies par ]a sui-

te entre les Parties contractantes outre le present Accord, contiennent une r~gle, g~nrale

ou sp~cifique, octroyant aux investissements effectus par les investisseurs de l'autre Partie

contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, lesdites

dispositions lemportent dans la mesure o6i elles sont plus favorables A linvestisseur.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle pourrait souscri-

re en rapport avec un investissement effectu6 par un investisseur de lautre Partie contrac-

tante.

Article 13. Application de IAccord

Le present Accord s'applique aussi aux investissements effectu~s avant son entree en

vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de rautre Partie con-

tractante, mais il ne s'applique pas aux diff~rends en mati~re d'investissements qui se sont
&lev~s avant son entree en vigueur ni A aucune rclamation qui a &6 r~gl~e avant cette date.

Article 14. Exceptions gcn~rales

1. Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr~t(e comme empchant

une Partie contractante de prendre toute mesure ncessaire pour la protection de ses int~rts
vitaux en matire de s~curit& en temps de guerre ou de conflit arm6, ou de toute autre situa-

tion d'urgence dans les relations internationales.

2. Aucune disposition du present Accord ne peut etre interpr~t~e comme emp&hant

les Parties contractantes de prendre toute mesure ncessaire au maintien de l'ordre public,

sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqu&es d'une manire qui constitue un

moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable de la part d'une Partie contractante, ou

une forme d~guis~e de restriction A l'investissement.

3. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas au paragraphe 1 (e) de Far-

ticle 7 du present Accord.

Article 15. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie ou met A la disposition du public, sans dMlai, ses

lois, reglements, procedures, dcisions administratives etjudiciaires d'application g~nrale
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ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante dans le territoire de la premiere.

2. Aucune disposition du present Accord n'oblige une Partie contractante A fournir
aucune information confidentielle ou exclusive, ou A y donner accs, y compris dans le cas
d'informations concernant des investisseurs ou des investissements particuliers dont la di-
vulgation ferait obstacle A l'application de la loi, serait contraire A la ses lois prot~geant la
confidentialit& ou porterait prejudice aux int~r~ts commerciaux lgitimes d'investisseurs
sp~cifiques.

Article 16. Consultations

Les Parties contractantes tiennent, A la demande de l'une d'elles, des consultations aux
fins d'examiner l'application du present Accord et d'6tudier toutes questions en d~coulant.
Ces consultations se tiennent entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes en
un lieu et A une date convenus par les voies appropri6es.

Article 17. Entr~e en vigueur, dure et d~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre laccomplissement des formali-
t~s constitutionnelles prescrites pour l'entr~e en vigueur du present Accord, lequel prendra
effet le trenti~me jour suivant la date de reception de la dernire notification.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode initiale de 10 ans et il restera en-
suite en vigueur dans les mmes conditions jusqu'A ce qu'une des Parties contractantes no-
tifie d l'autre par &crit, avec un pr~avis de 12 mois, son intention de le d~noncer.

3. S'agissant des investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du present
Accord, les dispositions des articles 1 A 16 resteront en vigueur pour une nouvelle p~riode
de 10 ans A compter de date de d6nonciation.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, A ce dfiment habilit~s, souscrivent le pr6-
sent accord.

Fait en double exemplaire A Maputo le 3 septembre 2004, en finnois, en portugais et
en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, l'anglais lemporte.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

PAULA LEHTOMAKI

Pour le Gouvemement de la R6publique du Mozambique:

LUISA DIAS DIOGO


